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Офіційні матеріали

У Женеві пройшла ХХХІ сесія комітету ООН із прав людей з інвалідністю

З 12 серпня по 5 вересня 2024 року в Женеві проходила 31-ша сесія Комітету ООН із прав людей з інвалідністю. Представники від уряду України та громадських організацій звітували перед Комітетом ООН про становище людей з інвалідністю під час повномасштабної війни РФ проти України. Обговорювали, як війна впливає на життя людей з інвалідністю та як захистити вразливі верстви населення від наслідків воєнних дій.

Українська делегація громадських організацій, до складу якої увійшли представники та представниці: Національної Асамблеї людей з інвалідністю України (НАІУ), Українського товариства глухих, Українського товариства сліпих, «Fight For Right» та «Ліги Сильних» представила Комітету коаліційний альтернативний звіт про ситуацію з прав людей з інвалідністю в Україні під час війни.

Звіт ґрунтувався на стандартах Конвенції ООН про права осіб з інвалідністю і охоплював період після початку повномасштабного вторгнення РФ у лютому 2022 року. Він відображає ситуацію, у якій опинилися люди з інвалідністю, їхні виклики та потреби в цей складний час. Документ також підкреслює важливість інклюзивного підходу в розробці політик та програм, що стосуються людей з інвалідністю, та закликає до активного залучення цих людей до процесу прийняття рішень.

До складу урядової делегації України увійшли представники Міністерства соціальної політики України з питань європейської інтеграції; Міністерство соціальної політики України з питань цифрового розвитку, цифрових трансформацій та цифровізації; Уповноважений Президента України з питань безбар’єрності; Фонд соціального захисту людей з інвалідністю та Постійне представництво України при Відділенні ООН у Женеві.

Ірина Постоловська, заступник Міністра соціальної політики України з питань європейської інтеграції та голова делегації, представляючи звіт, зазначила, що повномасштабне вторгнення Росії в Україну спричинило значні руйнування, що призвело до втрати людських життів і засобів до існування. Сьогодні в Україні проживає 2,8 мільйона людей з інвалідністю, але ця кількість постійно зростає через російське вторгнення. Війна призвела до різкого збільшення кількості людей з інвалідністю. Для України захист прав людей з інвалідністю під час війни та забезпечення їх інтеграції в суспільство було і є надзвичайно важливим.

У заключному слові пані Постоловська сказала, що руйнівний вплив повномасштабного вторгнення Росії торкнувся багатьох сфер життя в Україні. Попри це, з моменту повномасштабного вторгнення уряд зміг надати соціальні послуги всім уразливим групам населення, включаючи людей з інвалідністю.

Коментарі щодо ситуації в Україні та запитання до урядової делегації і справді підтверджують, що члени та членкині Комітету уважно відстежували ситуацію в Україні, ознайомлювалися з альтернативними звітами від неурядових організацій, використовували інформацію, отриману під час формальних та неформальних зустрічей.

У рамках заходу представники урядової делегації надали детальну інформацію про інституційну підтримку неурядових організацій, наявність додаткових послуг для жінок з інвалідністю в умовах війни, наводили приклади притягнення до відповідальності за дискримінацію за ознакою інвалідності. Члени і членкині Комітету ООН цікавилися, яка ситуація із захистом дітей та дорослих з інвалідністю, які перебувають в інституційних закладах в умовах війни, чи мають можливість діти з інвалідністю висловлювати свою думку в умовах війни. Запитували, яка відповідальність передбачається за недоступність об’єктів, послуг, інформації та чи є інформування в доступних та прийнятних форматах про ризики в умовах війни. Просили навести приклади участі людей з інвалідністю та громадських організацій людей з інвалідністю в процесах ухвалення рішень. Цікавилися, чому держава не встановила мораторію на відновлення інституційних закладів та що держава планує робити для відмови від інституту недієздатності і створення системи підтримки в ухваленні рішень та законів. Порушували питання про те, скільки людей з інвалідністю із числа внутрішньо переміщених осіб отримали житло та чи є гендерний аспект у питаннях реабілітації.

Як не прикро, але держава та громадянське суспільство по-різному бачать ситуацію із дотриманням прав людей з інвалідністю. Однак були зафіксовані важливі меседжі від держави: пріоритетом для України є деінституціоналізація та розвиток послуг підтримки для дітей та дорослих людей з інвалідністю; створення безбар’єрного простору; співпраця з неурядовими організаціями.

Під час закритого брифінгу українська делегація обговорила із членами Комітету ключові проблеми, зокрема систематичні порушення прав осіб з інвалідністю в умовах війни. Особливу увагу було приділено труднощам, з якими стикаються люди з інвалідністю під час евакуації, забезпеченням доступу до медичної допомоги, гуманітарної підтримки та соціальних послуг, а також складнощам у сфері освіти та працевлаштування. Окремо наголошувалося на порушеннях прав жінок і дівчат з інвалідністю, які залишаються особливо вразливими в умовах війни.

«Наша основна мета — донести до міжнародної спільноти реальну ситуацію, у якій опинилися люди з інвалідністю під час війни. Ми прагнемо забезпечити, щоб їхній голос був почутий на глобальному рівні та на рівні держави, і сприяти наданню рекомендацій, які допоможуть покращити умови життя і захист прав цієї вразливої категорії громадян України», — наголосила генеральний секретар НАІУ Вікторія Назаренко.

Уповноважена Київської міської ради з прав осіб з інвалідністю Леся Петрівська, яка також була в складі делегації, розповіла, що в Женеві Україна підтвердила зобов’язання нашої держави щодо дотримання міжнародних стандартів, водночас необхідно зробити ще дуже багато, щоб їх забезпечити в повному обсязі.

«Люди з інвалідністю та організації людей з інвалідністю мають бути безпосередньо долучені до моніторингу виконання Конвенції. Громадськість, органи місцевого самоврядування та держава мають разом розробити новий план з імплементації Конвенції та заходів, необхідних для приведення нашого законодавства відповідно до стандартів ЄС».

У рамках сесії проходили й неформальні зустрічі, під час яких першому заступнику голови ЦП УТОС Сергію Кіту вдалося більш тісно поспілкуватися із членами і членкинями Комітету та наголосити на проблемах працевлаштування людей з інвалідністю та доступу до інформації в прийнятному форматі, зокрема для незрячих людей. А також він акцентував увагу на неприйнятному Законопроєкті для людей з інвалідністю 5344-д, який уряд активно просуває і підтримує. Також від учасників звучали пропозиції та зауваження, відбувся обмін контактами з представниками Комітету ООН, щоб надалі продовжувати співпрацю.

«Потрібно частіше брати участь у подібних заходах. Це дає змогу доносити реальну ситуацію в Україні щодо прав людей з інвалідністю не тільки на державному, але й на міжнародному рівні», — зауважив Сергій Кіт.

На своєму 754-му засіданні, що відбулося 5 вересня 2024 року, Комітет ООН із прав людей з інвалідністю ухвалив Заключні зауваження до об’єднаної, другої та третьої періодичної доповіді України.

Відзначивши позитивні аспекти доповіді, Комітет висловив занепокоєння щодо низки питань, зокрема, щодо переважання медичної моделі інвалідності в державній політиці стосовно осіб з інвалідністю, що свідчить про брак професійної підготовки та розуміння їхніх прав серед державних службовців та фахівців. Тому Комітет рекомендує Україні скасувати медичну модель інвалідності в політиці й державних програмах та внести відповідні зміни до своєї законодавчої бази, щоб забезпечити відображення в ній підходу до інвалідності, заснованого на правах людини (соціальної моделі інвалідності).

Серед іншого Комітет рекомендував Україні:

розробити ефективні процедури для залучення осіб з інвалідністю до всіх механізмів прийняття державних рішень;

розробити комплексну стратегію підвищення рівня зайнятості осіб з інвалідністю, у тому числі внутрішньо переміщених осіб з інвалідністю, а також механізм нагляду для моніторингу її ефективності;

вжити необхідних заходів для заборони дискримінації за ознакою інвалідності у всіх питаннях, що стосуються всіх форм зайнятості, включаючи умови найму, працевлаштування та зайнятості, продовження зайнятості, просування по службі та безпечні і здорові умови праці, а також положення, спрямовані на сприяння доступності на робочому місці;

внести зміни до Трудового кодексу, включивши до нього положення, які сприяють працевлаштуванню осіб з інвалідністю та створенню інклюзивних робочих місць, а також забезпечити виконання статті 24 Закону України «Про зайнятість населення» як засобу забезпечення права на працю внутрішньо переміщених осіб, у тому числі осіб з інвалідністю;

включити до свого Трудового кодексу положення щодо сприяння створенню інклюзивних робочих місць, захисту осіб з інвалідністю від усіх форм дискримінації на робочому місці та надання допомоги у виконанні роботи, зокрема, особам із підвищеною потребою в підтримці, інтелектуальними та/або психосоціальними порушеннями та жінкам з інвалідністю;

забезпечити врахування пропозицій та думок людей з інвалідністю через їхні представницькі організації під час обговорення проєкту Закону України «Про забезпечення прав людей з інвалідністю на працю» (5344-д) та будь-якого іншого відповідного законодавства, яке гарантує право на працю та зайнятість людей з інвалідністю, а також забезпечити повну відповідність таких законів положенням Конвенції.

Українське товариство сліпих сподівається, що влада врахує вищезазначені зауваження, зокрема, щодо законопроєкту 5344-д, який не узгоджується з Конвенцією про права осіб з інвалідністю, про що в пункті 54 зауважень Комітетом висловлено занепокоєння.

За матеріалами з мережі Інтернет, «Промінь»

Президія ЦП УТОС постановляє

28 серпня 2024 року відбулося чергове засідання президії Центрального правління УТОС. Засідання проходило в змішаному форматі — онлайн і офлайн. На Президії, як завжди, розглядалися питання щодо діяльності нашого Товариства в умовах воєнного стану. Були затверджені постанови, зокрема розподіл коштів для фінансування обласних організацій УТОС та Постанова про фінансово-господарську діяльність УВО, УВП і організацій, затвердження зведеного бухгалтерського звіту за І півріччя 2024 року.

Відповідно до проведеного аналізу звітних даних УВО, УВП і організацій УТОС за І півріччя 2024 року, фінансово-господарська діяльність підприємств характеризується такими показниками:

Товарний випуск продукції склав 162121,8 тис. грн. Реалізація продукції (товарів, робіт, послуг) складає 172593,5 тис. грн.

Показники за І півріччя 2024 року. Працювали з позитивними фінансовими показниками виробничої діяльності двадцять шість підприємств:

Прибуток — 9174,9 тис. грн.

Збитково працювали 23 підприємства

Збитки — 5810,4 тис. грн.

Основні засоби Товариства (залишкова вартість) складали 167353,1 тис. грн.

Виробничі запаси станом на І півріччя 2024 року склали 78537,5 тис. грн.

Запаси готової продукції на складах за І півріччя 2024 року склали 103874,4 тис. грн.

Підприємства та організація невиробничої сфери УТОС не отримували фінансової підтримки з Державного бюджету України з 2021 по 2024 роки.

Дебіторська заборгованість по Товариству за І півріччя 2024 року становила 81234,6 тис. грн, у тому числі бюджет — 11015,0 тис. грн.

Кредиторська заборгованість склала 95720,4 тис. грн, у тому числі бюджет — 7123,7 тис. грн.

Заборгованість підприємств із відрахувань до Централізованого фонду УТОС — 12231,1 тис. грн. Заборгованість по заробітній платі з І півріччя поточного року, згідно з поданою звітності керівників підприємств, мають два УВП на загальну суму 135,5 тис. грн.

Середньооблікова чисельність працюючих по Товариству за І півріччя 2024 року становить усього 2154 особи, у тому числі осіб з інвалідністю 1369, та надомників 89 осіб. Зайнятість осіб з інвалідністю складає 64,67 %. Середньомісячна зарплата працюючих у І півріччі 2024 року склала 5944,1 грн, у тому числі осіб з інвалідністю — 4012,1 грн, надомників — 937,8 грн.

Найбільша середньомісячна зарплата в працівників на Дніпропетровському УВО «Луч», Чернівецькому УВП УТОС, ПОГ «Полтавському «УВП «Полтаваелектро» УТОС, Коростенському УВП УТОС та інші.

Попри заборгованість із відрахувань до Централізованого фонду ЦП УТОС, в І півріччі надавалась фінансова допомога із ЦФ ЦП УТОС: матеріальна допомога особам з інвалідністю, членам УТОС, обласним організаціям УТОС становила близько 180 тис. грн. Також в І півріччі 2024 року профінансовано обласні організації на суму 2,6 млн грн.

Слід зазначити, що графіки реструктуризації боргу з відрахувань до ЦФ ЦП УТОС жодним підприємством не подано й не погашено заборгованість.

Розглянувши та обговоривши показники фінансово-господарської діяльності УВО, УВП УТОС, Президія Центрального Правління УТОС постановляє:

1. Зведений бухгалтерський звіт про фінансово-господарську діяльність Товариства за І півріччя 2024 року затвердити.

2. Зобов’язати керівників і головних бухгалтерів УВО, УВП і організацій УТОС:

2.1. Постійно проводити аналіз діяльності підприємства, провести конкретний аналіз витрат енергоносіїв, непродуктивних витрат на утримання адмінперсоналу, ліквідації втрат робочого часу;

2.3. Активізувати роботу з розв’язання питань із соціального захисту осіб з інвалідністю, проведення в трудових колективах відповідної роз’яснювальної роботи, забезпечення широкої інформованості щодо заходів, які вживаються адміністрацією на покращення ситуації на підприємствах;

2.4. Забезпечити в повному обсязі виконання Постанов Пленумів ЦП УТОС, Розпоряджень Голови ЦП УТОС та Постанов Президії ЦП УТОС;

2.5. Провести аналіз отримання коштів від оренди їх використання та провести обов’язкове відрахування до Централізованого фонду.

2.6. Вжити заходів щодо погашення заборгованості з відрахувань до Централізованого Фонду ЦП УТОС;

2.7. Зобов’язати головних бухгалтерів підприємств УТОС надати в Центральну бухгалтерію ЦП УТОС графіки реструктуризації боргу з відрахувань до ЦФ ЦП УТОС.

3. Зобов’язати керівників і головних бухгалтерів УВО, УВП і організацій УТОС, у яких наявна заборгованість по заробітній платі:

3.1. Прийняти заходи щодо ліквідації заборгованості по зарплаті, направити до бухгалтерії ЦП УТОС графік погашення заборгованості.

4. Контроль за виконанням даної постанови покласти на бухгалтерію ЦП УТОС.

Життя УТОС

Як проходила реабілітація військових у ребцентрі УТОС

Реабілітаційний центр Українського товариства сліпих із п’ятого по двадцять п’яте серпня цього року проводив реабілітацію військовослужбовців, які отримали поранення під час бойових дій, що призвели до повної або часткової втрати зору. Цього разу реабілітантів було четверо — з Кропивницького, Києва й Київської області. Усі вони отримали різні важкі травми. У Реабілітаційному центрі УТОС наших захисників радо вітала команда реабілітологів, які зарекомендували себе як кваліфіковані фахівці своєї справи. Адже Центр уже багато десятиліть проводить реабілітацію для незрячих людей і має великий досвід. Проте з воїнами фахівці Центру почали працювати не так давно, але вже отримали гарні результати — це попри втрату зору впевненість у собі й адаптація в повсякденному житті реабілітантів.

Центр проводить реабілітацію за такими напрямками: соціально-побутова реабілітація, психологічна допомога, просторове орієнтування, ІТ-технології, вивчення шрифту Брайля, фізіотерапія та оздоровчий масаж. Цього разу реабілітанти в основному мали залишковий зір, тому реабілітаційні заняття були спрямовані на збереження зору й оволодіння навичками та вміннями, які допоможуть якомога менше застосовувати слабкий зір у побуті. Так на заняттях із соціально-побутового орієнтування реабілітолог Любов Резвін навчала хлопців готувати страви, не напружуючи очі, усе робити руками на дотик.

Під час занять із просторового орієнтування фахівець Софія Іванівна Стаховіч, яка водночас є директоркою Центру, знайомила реабілітантів із білою тростиною і принципами її використання. Один із воїнів, Руслан Черніков, уже вдруге проходить реабілітацію під керівництвом Софії Іванівни й досяг неабияких результатів. Він уже самостійно прогуляється довкола Центру незнайомою місцевістю.

Щоб не навантажувати очі, викладач з ІТ-технологій Аліна Костенко навчала хлопців, як працювати зі смартфоном і комп’ютером, користуючись озвученими програмами.

Для воїнів, які пройшли важкі випробування на полі бою, у першу чергу необхідна підтримка психолога, і в центрі УТОС вони її також отримали. Кандидат психологічних наук і психотерапевт Юлія Тімакова надавала психологічну допомогу кожному з реабілітантів.

Цікавим і незвичним виявився для хлопців рельєфно-крапковий шрифт Брайля. Тифлопедагог Наталія Щербань познайомила їх з історією виникнення шрифту, а також принципами письма й читання.

Кожен день у реабілітантів починався з фізіотерапії, яку проводила фізіотерапевт Катерина Нагорна. Хлопцям подобались як індивідуальні, так і групові заняття з оздоровчими вправами.

Справжнім сеансом релаксації став для реабілітантів масаж. Його вправно робила Тетяна Фурінець. Заспокійлива атмосфера, насичена ароматом пахучих свічок і трав’яного чаю дала змогу розслабитися тілом і душею.

Окрім основних занять, воїнам проводили пізнавальні екскурсії містом, вони побували на цікавих виставках та здійснили приємні прогулянки на природі. «Хлопців могли відвідувати їхні родичі та друзі, щоб допомогти освоїтись на новому місці, але тільки на початку курсу реабілітації, — говорить директорка Центру Софія Іванівна Стаховіч, — а далі реабілітація спрямована на самостійне засвоєння навичок соціалізації».

Потрібно зазначити, що Реабілітаційний центр УТОС багато років отримував фінансування з державного бюджету, що давало змогу реабілітувати сотні незрячих. До війни фінансування припинилося, і Центр та чимало організацій УТОС опинився на межі виживання, і лише завдяки невтомній енергії та наполегливості його працівників на чолі із Софією Іванівною Центр вистояв і працює. До центру були залучені благодійники, які допомогли зробити ремонтні роботи в приміщенні, підготувавши його для проведення реабілітації. Завдячуючи фінансовій підтримці Благодійного фонду «МХП-Громада» воїни з порушеннями зору мали змогу майже місяць безкоштовно проживати, харчуватися в Центрі й отримати фахову допомогу з реабілітації.

«Велика подяка Реабілітаційному центру УТОС від сім’ї пораненого військовослужбовця Чернікова Руслана Петровича реабілітологам: з просторового орієнтування (у відкритому та закритому просторі, транспорті та приміщеннях); орієнтування в побуті (приготування їжі та вміння виконувати домашні справи); навчання шрифту Брайля (писати, читати, рахувати); ІТ-технології (користування мобільними пристроями та персональним комп’ютером); психологічної допомоги (адаптації в соціальному середовищі та сімейних взаємовідносинах); фізичної терапії; лікувально-оздоровчого масажу.

Також дякуємо за цікаві екскурсії.

Дякуємо всьому персоналу та колективу за теплу, домашню атмосферу та за проведений час у Реабілітаційному центрі».

Також своїми враженнями про реабілітацію поділився Сергій Посухов.

«Я проходив курс реабілітації з 5 по 25 серпня 2024 року в Реабілітаційному центрі УТОС. У грудні 2022 року отримав важке поранення в голову в місті Бахмут, унаслідок якого втратив праве око. Коли я вийшов зі шпиталю, то почав заново вчитись робити все, що робив до цього, але в реаліях сьогодення. Можу відверто сказати, що було досить складно, навіть маючи зір на одному оці. Якби тільки хто сказав, що є такий заклад, я б відразу намагався до нього потрапити. Впевнений, що після реабілітації в центрі УТОС я б менше бився головою об різні предмети, розсипав менше цукру, не перелив би стільки води.

А тепер, пройшовши курс реабілітації, можу сказати, що тут реабілітант перебуває під постійною увагою, навчають, здавалось би, простим і повсякденним речам: як пройти, як перейти дорогу, як знайти щось, як не потрапити в халепу на рівному місці, як не залишитись «голодним», та ще й нагодувати тих, хто поруч. Особливу увагу акцентовано на тому, що речі повинні бути на своїх місцях. Порядок — це умова життя людей із порушеннями зору. Уперше в житті я особисто дізнався про шрифт Брайля, і тепер можу розповісти, як він використовується.

Також у центрі приділяється увага фізичному здоров’ю — тільки прокинувся, умився, і відразу думаєш про дівчину Катю, яка приходить п’ять разів на тиждень на ранкову зарядку і змушує пітніти. Є тренажерний зал. А ще професійний масаж. Перший, другий, третій сеанс так собі, а наступні вже такий прилив і кайф, що забувається все, тільки чуєш легку музику. Кому потрібна психологічна допомога — вона тут теж є. Окрема дяка «Megogo» — якщо хтось щось бажає подивитись або послухати — є все. Жодного разу не чув криків від персоналу типу «Куди по помитому?», як у лікарнях. Співробітники завжди усміхнені та ввічливі. Якби всі в нас у державі виконували свої обов’язки так, як виконують їх у реабілітаційному центрі УТОС, то можливо і війни б взагалі не було. Дякую Вам за вашу працю!!!

А ще я чув, що дана реабілітація проводилася за сприяння спонсора, якого я і не знаю. Хочу подякувати спонсору в цей нелегкий час для всіх українців за те, що Ви знаходите можливість для такої справи.

Слава Україні!!!»

Наш кор. «Промінь»

Спортивні перемоги

Паралімпіада-2024

Сімнадцяті літні Паралімпійські ігри пройшли з 28 серпня по 8 вересня 2024 року в столиці Франції Парижі. Змагання відбувалися на тих самих майданчиках, які перед цим використовувалися для літніх Олімпійських ігор 2024 року.

Початковий варіант емблеми містив добре впізнаваний символ Парижа — Ейфелеву вежу. У жовтні 2019 року був представлений остаточний логотип літніх Олімпійських та Паралімпійських ігор 2024. Емблема являє собою зображення олімпійського вогню в золотій медалі, а волосся і губи, зображені на емблемі, створюють образ Маріанни — уособлення Французької Республіки із часів революції 1789 року. Використання жіночого зображення служить даниною поваги до Літніх Олімпійських ігор 1900 року в Парижі, у яких уперше взяли участь жінки.

У 2024 році вперше літні Паралімпійські ігри мали такий самий логотип, що і їх відповідні Олімпійські ігри, без будь-яких відмінностей.

На Паралімпіаді було розіграно 549 комплектів нагород, за які змагалися понад 4000 спортсменів у 22 видах спорту. Перше місце посів Китай (220 нагород), друге — Велика Британія (124 нагороди), третє — США (105 нагород). Україна на цьогорічних Паралімпійських іграх посіла сьоме місце й отримала 82 нагороди. Попри повномасштабну війну, яку розв’язала росія проти України, невимовний біль через знищення і руйнування наших територій, загибель цивільних і військових, наші паралімпійці виступили гідно й довели, що вони — справжні громадяни вільної і сильної країни. До української паралімпійської збірної входили спортсмени з різними нозологіями. Серед них було чимало спортсменів із порушеннями зору.

Українське товариство сліпих пишається нашими паралімпійцями, бажає їм здоров’я, подальших перемог і мирного неба над головою.

Після завершення останніх виступів 8 вересня відбулася офіційна церемонія закриття Паралімпіади-2024. Проходила вона під гаслом «Ігри навстіж». Головною темою було єднання людей у їхньому різноманітті.

На Паралімпіаді-2024 встановили рекорд за кількістю делегацій, які взяли участь в Іграх у Парижі. Попередній рекорд, який належав Лондону-2012, було побитого на п’ять делегацій.

Серед учасників церемонії закриття Паралімпіади-2024 була й Україна. Прапороносцями у її складі були Олександр Комаров та Олена Федота-Ісаєва, яка несла його й на церемонії відкриття Ігор у Парижі.

На церемонію закриття Паралімпіади-2024 прибув президент Франції Еммануель Макрон та інші офіційні особи.

Церемонія закриття, як і відкриття Ігор у Парижі, пройшли яскраво та за участі відомих співаків.

Під час церемонії закриття розпочався дощ — учасники Ігор були змушені одягнути дощовики, а головні дійові особи стояли під парасольками під час своїх промов.

У дощових умовах прапор Національного паралімпійського комітету передали з Парижа до Лос-Анджелеса — саме там відбудуться наступні Ігри у 2028 році.

Окремо організатори Паралімпіади-2024 подякували волонтерам за їхню допомогу в проведенні Ігор у Парижі.

Паралімпійські нагороди

На цьогорічних паралімпійських змаганнях національна збірна України здобула вісімдесят дві медалі. Майже половину нагород наші спортсмени вибороли в плаванні. Останній змагальний день українці завершили з трьома медалями, одна з яких золота — Владислав Єпіфанов став чемпіоном у веслуванні.

Усі медалі України за видами спорту на Паралімпіаді-2024

40: плавання (8+15+17)

19: легка атлетика (8+6+5)

5: дзюдо (3+0+2)

4: настільний теніс (1+1+2)

3: веслування на байдарках і каное (1+1+1), велоспорт (1+1+1), фехтування (0+1+2)

2: паверліфтинг (0+1+1)

1: голбол (0+1+0), академічне веслування (0+1+0), боча (0+0+1)

Нагороди на Паралімпіаді-2024 Україна виборола в одинадцяти видах спорту з п’ятнадцяти, на яких делегувала спортсменів — крім стрільби з лука, бадмінтону, тріатлону та кульової стрільби.

Історичні медалі Україна здобула в голболі («срібло»), а також у бочі («бронза»), у якій уперше в історії була представлена.

Одразу двадцять спортсменів завершили Паралімпіаду в статусі мультимедалістів. Найбільшу кількість нагород виборов Андрій Трусов — два «золота» та три «срібла».

Два спортсмени, Максим Веракса та Євгеній Богодайко, вийшли в лідери збірної України за кількістю медалей на Паралімпійських іграх — шістнадцять. Попередній рекорд належав іншому плавцю, Максиму Крипаку.

Лише один український спортсмен закінчив Паралімпіаду із золотими медалями у видах, де змагався — Ігор Цвєтов став чемпіоном на дистанціях 100 та 200 м.

В України десять подвійних подіумів на Паралімпіаді-2024: сім у плаванні, два в легкій атлетиці та один у настільному тенісі.

Україна вперше за вісім років здобула золоті медалі у двох видах спорту: дзюдо та велоспорті. Причому в дзюдо результат є повторенням найкращого в історії — три золоті нагороди українці виборювали лише на Іграх у Лондоні у 2012 році, а на цьогорічних іграх серед спортсменів золоту медаль здобула киянка з порушеннями зору Анастасія Гарник.

Усі медальні результати України на літніх Паралімпійських іграх

Атланта-1996: 1+4+2 — 44-те місце

Сідней-2000: 3+20+14 — 35-те місце

Афіни-2004: 24+12+19 — 6-те місце

Пекін-2008: 24+18+32 — 4-те місце

Лондон-2012: 32+24+28 — 4-те місце

Ріо-2016: 41+37+39 — 3-тє місце

Токіо-2020: 24+47+27 — 6-те місце

Париж-2024: 22+28+32 — 7-ме місце

Збірна України завершила виступи на своїх п’ятнадцятих Паралімпійських іграх. Змагання в Парижі стали для національної команди восьмою літньою Паралімпіадою, а також «синьо-жовті» спортсмени змагалися на семи зимових Паралімпіадах.

За весь час виступів Україна здобула 695 медалей: 554 на літніх та 141 на зимових. За розподілом нагород на Паралімпіадах Україна здобула 209 золотих, 241 срібну та 245 бронзових медалей. Найбільше призових місць у плаванні — 283.

І саме плавці після Парижа-2024 змінили рейтинг найтитулованіших паралімпійців в історії України.

До старту Паралімпіади-2024 перше місце за кількістю медалей ділили чотири спортсмени з п’ятнадцятьма медалями: Максим Крипак, Максим Веракса (спортсмен із порушенням зору), Віктор Смирнов (незрячий спортсмен) та Олена Акопян.

Після Паралімпіади-2024 на перше місце за кількістю нагород вийшли плавці Максим Веракса та Євгеній Богодайко. Спортсмени посідають перше місце, маючи на рахунку по 16 медалей.

Сорокарічному Вераксі знадобилось п’ять Паралімпіад для того, щоб досягти цього показника. У Парижі-2024 українець здобув лише одну нагороду — «срібло» на 100-метрівці вільним стилем. Натомість тридцятирічний Євгеній досягнув показника в 16 медалей за чотири Паралімпіади. Причому цьогоріч на змаганнях плавець став мультимедалістом — здобув дві «бронзи».

Топ-5 найтитулованіших паралімпійців в історії України

Максим Веракса (плавання, 2008–2024) — 16 медалей (8+2+6)

Євгеній Богодайко (плавання, 2012–2024) — 16 медалей (6+5+5)

Максим Крипак (плавання, 2016–2020) — 15 медалей (10+4+1)

Віктор Смирнов (плавання, 2004–2020) — 15 медалей (6+4+5)

Олена Акопян (плавання, 1996–2008, біатлон/лижні гонки, 1998) — 15 медалей (1+8+6)

Попри зміну в лідерах за кількістю нагород, плавець Крипак посідає чисте перше місце за кількістю «золота» (10) і наразі є першим і єдиним українцем, який виграв 10 золотих медалей на Паралімпійських іграх.

Максим Веракса — плавець класу S12, представляє Харківщину. Чемпіон трьох Паралімпійських ігор (2008, 2012, 2016), на яких за кар’єру зібрав 16 медалей усіх ґатунків. Дванадцятиразовий чемпіон світу та чинний призер Євро-2024 у двох дисциплінах.

Євгеній Богодайко — плавець, представляє Полтавщину. Шестиразовий чемпіон Паралімпійських ігор. Також шестиразовий чемпіон світу та чинний призер Євро-2024 у двох дисциплінах: «золото» на 100 м брасом та «срібло» на 200 м комплексним стилем.

За матеріалами з мережі Інтернет, «Промінь»

Незрячі, які змінили світ

Рудакі: хто мудрих слухає, у того мир на думці, війною і чварами втішаються безумці

Основоположником класичної ірано-таджицької поезії новоперсидською мовою (фарсі) вважають Рудакі. За однією з легенд, правитель із династії Саманідів Амір Наср Сомоні за порадою свого візира наказав осліпити поета та конфіскувати його майно. Після того, як інший придворний поет присоромив Амір Насра, сказавши йому, що «в історії ти запам’ятаєшся як правитель, який осліпив великого поета», Амір Наср пошкодував про скоєне, звелів стратити візира й щедро обдарувати Рудакі, але поет відмовився від подарунків і помер у злиднях у рідному селищі Панджруд, залишивши після себе безсмертні вірші та прозу.

Рудакі, якого називають Адамом поезії мовою фарсі, народився в селищі Рудак, яке розташувалось у горах Зеравшанського хребта, на півночі сучасного Таджикистану, поблизу давнього міста Пенджикента. Оскільки велике селище, частиною якого й був у минулому Рудак, перетинає п’ять струмків, воно називалося «Панджруд», тобто «п’ять рік», а «рудак» означає «річка», «струмок».

Про життєвий шлях Pудакі відомо дуже мало достовірних фактів. Біографи не можуть дійти згоди навіть щодо таких питань, як рік і місце народження та смерті поета. За легендою, Pудакі написав сто тисяч віршованих рядків, але до нашого часу збереглося лише близько двох тисяч. За однією з версій, Pудакі народився незрячим і був обдарований лише внутрішнім зором, але, на думку французького орієнталіста Дж. Дармстетера, «цей погляд бачив настільки чітко, що інколи ми сумніваємося в правдивості легенди, тому що несподівано значну роль відіграють фарби в тих віршах, які від нього залишилися, і нам видається, що він… надто забуває про свою незрячість».

Імовірно, Pудакі звали Абу Абдаллах Джафар син Мухаммада — так принаймні стверджує одне із найдавніших джерел. За іншим переказом, його звали Абу-Хасан Pудакі. Його дитинство минуло в маленькому гірському селі. Ранні роки Рудакі були відзначені видатними досягненнями: до восьми років він вивчив Коран і проявив поетичний талант. Юнак навчався музики у видатного музиканта на ім’я Абул-Абак Бахтіар. Рудакі здобув популярність своїм прекрасним голосом, поезією та музичними здібностями. Він вирушив до Самарканда, головного міста біля Зеравшанської долини і другого центру політичної, економічної, наукової та літературної діяльності в державі Саманідів десятого століття. Точний час, коли Рудакі було запрошено до двору Саманідів, невідомий, але Амір Наср правив із 913 по 943 роки.

Досконало володіючи арабською мовою та маючи чарівний голос, Рудакі був не лише поетом, а і вправним лютністом із природною схильністю до поетичної композиції. Понад чотири десятиліття Рудакі очолював впливове поетичне коло при дворі Саманідів разом із відомими поетами, такими як Абу Шукур Балхі, Хусравані, Дакікі та Хакім Хабіб Нішапурі.

У палаці Саманідів Рудакі був оточений шаною і багатством. В останні роки життя поета спіткали труднощі, оскільки його осліпили та вигнали з палацу. Точні деталі цих подій невідомі. За однією версією емір покарав Рудакі за симпатії до повсталих карматів (єретичний рух, учасники якого проповідували майнову рівність), за іншою версією поета катували й осліпили самі повстанці. Для Рудакі настали важкі часи, і він був змушений залишити палац.

Ця драматична сторінка його життя відображена у вірші «Скарга на старість». Натяки на трагічне життя поета можна знайти і в інших автобіографічних фрагментах його віршів, зокрема, у притчі про три сорочки Йосифа Прекрасного, де як висновок звучить думка про жорстокість світу:

Такий віддавна світ, такий він був,

Такий він є, такі його дороги:

Дає корону, трон і булаву,

У шахіншахові веде чертоги,

А потім безпорадного тебе

Турляє в борозну, волам під ноги.

Останні роки Рудакі проживав у рідному Панджруді, де й помер у 941 році.

Попри те, що збереглися лише окремі фрагменти віршів Pудакі, його поетичний геній проявився в них достатньо яскраво. Через розрізненість і неповноту текстів важко розгледіти стрункість композиції, захопливість сюжету та художню розмаїтість, проте велич Pудакі як поета упізнається за глибокою людяністю, неповторною емоційною виразністю, дивовижним володінням словом і несподіваними змінами образів та настрою. Усі вірші та вцілілі фрагменти Pудакі за провідним мотивом можна розділити на три теми.

Перша — це любовна лірика, на яку надихнуло його чи то глибоке, трагічне кохання до вродливої рабині, яке стало основою легенд для наступних поколінь, чи то любовні походеньки, таємні побачення і важке похмілля, які він відверто змальовував у своїх творах. У цих віршах міститься і пейзажна лірика, і любовні освідчення, і вакхічна поезія.

Друга — це уривки семи дидактичних поем-маснаві, у двох із яких відомі назви, а в однієї — навіть дата написання. «Сонцестояння» — поетична версія повчального твору про жіночі хитрощі. Наступна поема під назвою «Каліла й Дімна» — чудовий переспів однойменного давньоіндійського твору, зроблений Pудакі в 932 році.

Третя тема — вірші-розчарування.

Pудакі змальовував природу, навчав мудрості, оспівував царів, вельмож, богатирів, але він був першим із великих поетів класичної епохи, у якого в центрі уваги стоїть просто людина, людська особистість як така. І природу, і філософські повчання, і панегірики — Pудакі все змальовував через людину, звичайну, наділену почуттями, земну. У Pудакі свій особливий стиль, який вирізняє його з-поміж усіх інших поетів: яскрава образність без пишномовності й надмірної ускладненості, живе сприйняття природи, народна простота і співочість, любов до поетичних образів доісламського періоду — словом, «геніальна простота», як схарактеризував його стиль таджицький письменник і вчений Айні.

Pудакі зробив значний внесок у жанр рубаї, зробивши їх «мініатюрними драмами», «маленькими трагедіями»:

Чотири речі нам потрібні, щоб невеселих збуться дум:

Здорове тіло, добра вдача, ім’я хороше, світлий ум.

Кого Всевишній обдарує цими дарами чотирма,

Той завжди радуватись має і проганять од себе сум.

Поетична досконалість Pудакі яскраво виявляється в його касидах (одах) — «Скарга на старість» і «Мати вина». Перша — автобіографічна від початку до кінця, і дивує тим, що перед нами постає гімн молодості, вічній красі та радощам життя, а не сумна повість про старість, як можна було б очікувати. Саме ця контрастність, внутрішня суперечливість, миттєві переходи від захоплення молодістю і радісних спогадів до скорботи та безнадії і є суттю «оптимістичної трагедії» Pудакі. «Мати вина» настільки майстерно написана, що вона вже давно стала взірцем урочистої поезії. Це опис виготовлення вина за допомогою поетичної метафори «матері вина» — виноградної лози, у якої відбирають і ув’язнюють її дітей — виноград. Від метафоричного опису поет переходить до самого панегірика за допомогою об’єднуючої ланки — запрошення влаштувати бенкет і скуштувавши вина. Далі відбувається прославляння вельмож і головного героя оди еміра Абу Джафара.

Рудакі не був типовим придворним панегіриком. Його оди часто починаються з яскравих описів природи, оспівування радощів життя та кохання, розуму та знання, благородства та життєвих викликів. Він вважав реальне життя найкращим учителем, а релігійні мотиви здебільшого відсутні у віршах Рудакі. Багато творів відображають глибокі філософські роздуми поета.

У 1940 році було встановлено місце поховання Рудакі в Панджруді, а в 1956 році відомий археолог і антрополог Михайло Герасимов розкопав і дослідив останки Рудакі, використовуючи їх для створення скульптурного зображення обличчя поета, яке нині експонується в музеї Рудакі біля Пенджикента. Невдовзі, у день 1100-річного ювілею персидського поета, на місці його поховання було встановлено мавзолей. У 2008 році мавзолей було повністю реконструйовано в персидському стилі з елементами ісламської архітектури. Неймовірно красива споруда щороку приваблює тисячі туристів з усього світу.

Ім’ям Рудакі названо багато вулиць міст та селищ Таджикистану. У Душанбе головний парк Сади Рудакі розташований поруч із головною вулицею міста — вулицею Рудакі. Щороку виходять регулярні публікації книг і робіт про творчу спадщину Рудакі, а 22 вересня в Таджикистані відзначається як День Рудакі.

Скарга на старість

Всі зуби стерлися мої, всі випали — о ні,

Не зуби — полум’я живе, світильники ясні!

Суцільне срібло дороге, корали і перлини,

Блискучі зорі світові, легкі дощу краплини!

Хоч би один одним зоставсь! Немає анігич!

Що ж це за лихо? Звідкіля? Чи не Сатурна бич?

Ні, це не старості тягар і не Сатурн ворожий.

Звідкіль це лихо — я скажу: такий був допуст божий.

Вирує світ, як джерело, що безнастанно б’є,

Він обертається весь час, такий він був і є.

Що вчора ліками було, сьогодні труїть тіло,

I знову ліками стає, що вчора нас труїло.

I старіється новина в коловороті літ,

I оновляється старе, і оновляє світ.

Де красувалися сади, стає пустиня гола,

I де нічого не було, цвітуть сади довкола.

Звідкіль же ти, моя любов, довідатись могла б,

Як у минулі роки жив, розкошував твій раб?

Красою кучерів своїх ти звабила старого,

Але не знаєш ти, які вони були у нього!

Минулася весна його, що на виду цвіла,

Минулася весна його — і кучерів смола!

Тоді приймали скрізь його, дивуючись на вроду,

Але тепер у жоден дім йому немає ходу.

Він диво в погляді красунь тоді читати міг —

I дивувався завжди сам на дивну вроду їх.

Тоді так радісно було на серденьку у нього!

Тоді він тішився життям і не боявсь нічого!

Він міг усе собі купить, шукаючи забав!

Туркеням з пишними грудьми він срібло дарував!

З рабинь гарненьких не одна з ним зустрічі бажала

I серед ночі крадькома до нього поспішала.

Бо вдень зустрітися із ним не важилась вона,

Бо був страшний володар їй, була й тюрма страшна.

Не знав ціни я ні красі, ні пінному напою,

Щонайдорожча річ була мені дешевиною.

Носив я в серці дивний скарб — мої дзвінкі слова,

I був тоді для мене вірш — як стяг і булава.

Щодня радів я і не знав, яке буває горе,

I поле втіх моїх було, як всесвіт, неозоре.

Як часто віршем запальним і голосом співця

Я перетворював на шовк і кам’яні серця!

Мій погляд вабили тоді красуні чорноброві,

А слухом стежив я за тим, хто знається на слові.

Не мав ні жінки, ні дітей, ні дому, ні сім’ї.

Я вільно жив, і без турбот минали дні мої.

Тепер на сивого співця ти дивишся, красуне.

Якби ти бачила тоді його обличчя юне!

Якби ти бачити могла його у кращі дні,

Коли потоком весняним текли його пісні!

Минулася пора його, минулась дружба щира,

Минув той час, коли він був найпершим у еміра!

Ти знайдеш вірші Рудакі на шахському столі,

Бо в ті часи любили їх всі владарі землі.

Минув той час, як віддавав йому весь світ пошану!

Минув той час, коли він був поетом Хорасану!

До всіх великих, що були у нашому краю,

Бувало, сміло входжу в дім, у них і їм, і п’ю.

Звідкіль би хто не діставав багатство в нагороду,

А я завдячував усе Самановому роду.

Дав сорок тисяч золотих мені мій володар,

П’ять тисяч і емір Мокон мені прислав у дар.

Ще вісім тисяч притекло від шахового дому,

I весело мені жилось тоді в добрі такому.

Шах справедливо зміркував високу ціну слів,

I двір його мені додав, що сам він повелів.

Змінився світ, і я змінивсь — такий талан людини.

Дай палицю! Прийшла пора для палиці й торбини!

За матеріалами з мережі Інтернет

Культурний простір
«Янгол віри й натхнення» Євгенія Познанського

Останній день літа ознаменувався для поціновувачів поезії приємною подією — відбулася презентація нової збірки відомого незрячого поета Євгенія Познанського «Янгол віри й натхнення». У затишній залі редакції УТОС «Заклик» у Києві зібралися колеги і друзі поета, які прийшли його привітати й послухати чудові вірші.

Світ побачила вже п’ята збірка поезій Євгенія. До книги увійшли патріотичні, релігійні та дитячі вірші: зворушливі, щирі, повчальні, такі, що торкаються струн самої душі.

Поетичний дебют Євгенія Познанського відбувся в 1998 році віршованою казкою «Лев та його родичі». Починаючи з 2014 року, вийшли такі поетичні збірки, як «Світлий хрест», «Моя розкіш», «Сонячний снігопад» та «Приходили янголи». Євгеній Познанський — багаторазовий лауреат та переможець численних творчих конкурсів і фестивалів, зокрема «Поетичний рушник», «Таланти без меж», «Незламні духом» та багато інших. Автор є членом літературної вітальні «ОППіР». Євгеній не лише пише прекрасні вірші. Він — талановитий історик та журналіст. Євгенію вистачає натхнення для написання цікавих статей у газету «Промінь», у якій він багато років уже працює.

Видання збірки стало можливим завдяки наполегливості й завзятості Ольги Павлівни Бойко, голови Виробничої первинної організації і директорки клубу Київського УВП № 4 УТОС. Вона допомогла знайти спонсорів, аби оплатити друк книги. Ольга Павлівна завжди підтримує Євгенія Познанського на його творчому шляху.

Презентація збірки «Янгол віри й натхнення» перетворилася на справжнє свято поезії. Ведучою на заході була головний редактор редакції «Заклик» Наталія Щербань. Поета прийшли привітати заступник голови ЦП УТОС М. М. Новосецький, директор Київських УВП № 1 і № 2 УТОС О. Р. Вінковський, відома поетеса і прозаїк, член Національної спілки письменників України, очільниця літературної вітальні «ОППіР» Т. Б. Кудінова-Калініченко, керівник «Всеукраїнської громадської організації «Всеукраїнський парламент працездатних інвалідів» В. Б. Петровський.

Щиро і із захопленням декламували вірші поета директорка ЦСБ УТОС Марина Потеляхіна, журналістка й редакторка редакції «Заклик» Інеса Сидоріна, хормейстер, акторка Анна Стоянова та учасниця художньої самодіяльності четвертого підприємства Вікторія Герасименко.

На вірші Євгенія Познанського складено багато чудових пісень, які виконують відомі барди. Серед них — співачка Іванна Братусь, яка також завітала на свято поезії і подарувала всім присутнім незабутні красиві композиції під гітару на слова поета.

Євгеній подякував усім друзям та гостям, які розділили з ним ці хвилюючі миті, і подарував кожному свою поетичну збірку.

Тепла, дружня атмосфера заходу й неперевершені віршовані рядки дали змогу всім присутнім на якийсь час забути про воєнні будні та поринути в таємничий світ поетичного слова.

Наостанок процитуємо вірш Євгенія, який поклала на музику та виконала Іванна Братусь.

Солдати й кошенята

Там, де війни несуться чорні коні,

Де сіють смерті «гради» та гармати,

Знайшла притулок у солдатськім схроні

Така звичайна Мурка й кошенята.

І ті, хто зустрічає смерть щоранку,

А інколи й вночі не можуть спати,

Коли консервів відкривають банку,

Ніколи не обділять кошеняти.

Тікали з міст заможні та «престижні»,

Тварин лишали у хатах конати.

А у солдат у вогняні ці тижні,

Знайшлося місце навіть кошенятам.

Солдатські руки не опустять зброю,

Бо в кожного є мати й рідна хата.

Чи не про них сміливцям після бою

Нагадують маленькі кошенята?

Прикмета є, що кіт приносить щастя.

Живими повертайтеся, солдати!

Хай оминають вас усі напасті!

В вас гарний талісман є — кошенята.

Наш кор. «Промінь»

До дня бібліотек

30 вересня в Україні, починаючи з 1998 року, щорічно відзначають День бібліотек. Українське товариство сліпих може похвалитися Центральною бібліотекою для незрячих, яка була започаткована в 1936 році, а також мережею бібліотек УТОС у кожній області країни. На жаль, через повномасштабну війну й тимчасову окупацію наших територій не всі бібліотеки можуть функціонувати й обслуговувати незрячих читачів. Попри цей складний час, Центральна бібліотека УТОС, яка знаходиться в Києві, постійно обслуговує читачів із порушеннями зору не лише зі столиці, а й з інших регіонів України.

А як же розвивалася бібліотечна система для незрячих в інших країнах — пропонує вам дізнатися «Промінь».

Національна бібліотечна служба для незрячих Великобританії

1 січня 2007 року Національна бібліотека для сліпих була об’єднана з бібліотекою Королівського національного інституту сліпих людей (RNIB). Таким чином була створена єдина Національна бібліотечна служба для незрячих людей Великобританії. Вона входить до складу RNIB та охоплює всі бібліотечні послуги, які раніше надавалися двома організаціями.

Історія першої бібліотеки для людей із порушенням зору у Великобританії розпочалася в понеділок, 9 жовтня 1882 року. Бібліотека була приватною. Її заснувала Марта Арнольд, яка була сліпою з дитинства. Бібліотеку розмістили в маленькій кімнаті її будинку в Лондоні. Першою помічницею Арнольд була Карлота Доу. Дві жінки керували бібліотекою на волонтерських засадах за допомогою кількох друзів.

Марта Арнольд хотіла, щоби бібліотека «приносила розраду і світло» та допомагала «підвищувати літературний рівень сліпих». Коли бібліотека відчинила двері першим десяти зареєстрованим читачам, на полицях було не більше півсотні книжок. Бібліотека обслуговувала заможних незрячих читачів, які могли зателефонувати особисто. Посилки з книгами для читачів відправлялися два рази на місяць.

Абонемент для відвідувачів був платним. Ціна становила один пенні на тиждень, але ті, хто мав кращі статки, платили пів гінеї. За перші п’ять років існування бібліотеки кількість читачів зросла приблизно до ста, а фонд до 750 книжок (600 рельєфно-крапковим шрифтом Брайля, 130 шрифтом Муна і 20 шрифтом Лукаса). Через поповнення книжкового фонду бібліотека кілька разів переїжджала.

Книжки шрифтом Брайля були придбані в Королівського національного інституту сліпих, який був відомий як Британське та іноземне товариство сліпих. Значну частину творів шрифтом Брайля переписували вручну волонтери.

Бібліотека та кількість її читачів невпинно зростали до кінця ХІХ ст. 15 вересня 1898 року бібліотеку було зареєстровано як Об’єднану національну бібліотеку для сліпих. Наступного року вона вже обслуговувала триста читачів і мала фонд 3200 примірників. Щороку надсилалося приблизно 1500 посилок.

У ті часи бібліотека існувала коштом незрячих відвідувачів, річний членський внесок був поступово підвищений до двох гіней. Найбіднішим читачам дозволялося платити менше, але лише після того, як комісія розглядала їхні заяви. Тоді ж було прийнято на роботу перших оплачуваних співробітників — бібліотекаря і секретаря. До 1904 року фонд зріс майже до 8000 примірників, і щорічно поповнювався на 500 книг.

У 1906 році до бібліотеки прийшла працювати Етель Остін. Вона водночас обіймала посади бібліотекаря і секретаря. Остін займалася бібліотекою в найбільш насичений історичний період і віддавала всі свої сили її вдосконаленню і функціонуванню. Перші пропозиції Етель щодо об’єднання малих бібліотек для незрячих в одну централізовану систему виявилися невдалими. Із цими ідеями вона виступала на національних конференціях і врешті-решт Бібліотека Манчестерського та Солфордського товариства допомоги сліпим увійшла до складу Національної бібліотеки для сліпих.

Статус Національної бібліотеки звільнив її від сплати ставок відповідно до Закону про наукові та літературні товариства 1843 року. З того часу користування бібліотекою стало безкоштовним для незрячих читачів.

До 1918 року річні витрати бібліотеки зросли до шести тисяч фунтів стерлінгів, а річний тираж примірників — майже до ста тисяч. у міжвоєнний період Національна бібліотека для сліпих Великобританії постійно переїжджала та реорганізовувалася.

Під час Другої світової війни центральне приміщення та філії бібліотеки зазнали руйнувань. Підвал став громадським притулком, а спостерігач на даху стежив за безпекою будівлі.

Багато співробітників призвали на військову службу, і заміну їм було складно знайти. Проте робота бібліотеки продовжувалася протягом усіх воєнних років, хоча й з обмеженнями в постачанні книг незрячим читачам.

У повоєнний період була проведена певна реструктуризація бібліотеки. Фінансові справи із часом покращилися. Був написаний новий статут і в 1952 році створено нові посади бібліотекаря та генерального директора. У цей час королева Єлизавета II стала патроном бібліотеки.

Після періоду відносного процвітання бібліотека знову зіткнулася з фінансовими проблемами на початку та в середині 1970-х років. Постійні пошуки приміщення і переїзди негативно впливали на роботу бібліотеки та забезпечення незрячих доступною літературою.

У кінці сімдесятих років бібліотека нарешті знайшла зручне приміщення для функціонування і зберігання книжкового фонду. Цей переїзд вивільнив ресурси, зменшив витрати та підвищив ефективність обслуговування, оскільки тепер усі книжкові фонди бібліотеки були розміщені під одним дахом.

До кінця дев’яностих відбулася комп’ютеризація і цифровізація виробництва книг шрифтом Брайля та аудіокниг, що призвело до більш ефективної роботи. Бібліотека диверсифікувала послуги електронної бібліотеки, книги Giant Print та інші послуги для читачів із порушеннями зору.

Загальний фонд бібліотеки складав близько 46 000 найменувань шрифтом Брайля, Муна і збільшеним плоскодрукованим шрифтом. Зазвичай випускалося 170 000 примірників на рік, які розсилалися по всій Великобританії та за кордон.

Після того, як Національна бібліотека для сліпих увійшли до складу Королівського національного інституту сліпих людей (RNIB), розпочався період модернізації. На сьогодні бібліотека RNIB є найбільшою у своєму роді у Великій Британії, і вона абсолютно безкоштовна, у колекції знаходиться понад 60 000 одиниць: аудіокниги, книги шрифтом Брайля, музика й багато іншої інформації, до якої можна отримати доступ.

Бібліотека RNIB надає такі послуги: інтернет-каталог бібліотеки; персональну підтримку від команди обслуговування читачів, включаючи допомогу та поради для юних читачів, їхніх батьків і вчителів; регулярну радіопрограму під назвою «Read On», яка транслюється на RNIB Connect Radio, що включає огляди книг, інтерв’ю з авторами та бібліотечні новини.

Норвезька бібліотека аудіокниг і книг шрифтом Брайля

Норвезька бібліотека аудіокниг і книг шрифтом Брайля — публічна бібліотечна організація, розташована в Осло, Норвегія. Вона записує аудіокниги та видає книги шрифтом Брайля. Послуги бібліотеки призначені для людей, яким важко читати друковані тексти, наприклад, через дислексію, порушення зору чи інші проблеми зі здоров’ям, що ускладнюють читання. Бібліотека обслуговує користувачів по всій країні, її послуги безкоштовні. Аудіокниги надсилаються безкоштовно поштою на компакт-диску, а також їх можна завантажити або прослухати на вебсайті бібліотеки. Користувачі можуть послуговуватися бібліотечним додатком для прослуховування аудіокниг на смартфонах або планшетах. Бібліотека є найбільшим у Норвегії виробником аудіокниг і книг шрифтом Брайля. У 2014 році її колекція становила 18 000 аудіокниг і 7400 книг шрифтом Брайля. Бібліотека також виготовляє та видає навчальні матеріали для студентів, яким важко читати друковані тексти. Норвезьке законодавство дозволяє бібліотеці записувати аудіокниги та книги шрифтом Брайля з матеріалів, які є об’єктом авторського права. Бібліотека налічує близько 29 тисяч користувачів.

У бібліотеці працює п’ятдесят п’ять співробітників та сорок дикторів. Її очолює директор, а членів правління призначає Департамент культури.

Зареєстровані користувачі мають доступ до всієї літератури. У фонді зберігаються художні та наукові твори, орієнтовані на дорослих, молодь та дітей. Також є періодичні видання. Люди з порушеннями зору мають право на виконання книжок, які їм потрібні. Студенти з дислексією або іншими проблемами із читанням друкованих творів можуть послухати аудіокниги, що вже були створені бібліотекою або бібліотеками в інших країнах, з якими співпрацює норвезька бібліотека.

Відвідувачі можуть шукати матеріали на вебсайті бібліотеки, звідки зареєстровані користувачі мають можливість завантажувати або переглядати інформацію. Вони також можуть прослухати інформацію за допомогою бібліотечного додатка.

Бібліотека надає свої послуги всім, хто може підтвердити, що має труднощі із читанням друкованого тексту. Для реєстрації в бібліотеці читач повинен надати документ, підписаний компетентною особою (наприклад, лікарем, учителем, медсестрою чи дефектологом), який підтверджує, що йому потрібен доступ до бібліотечних матеріалів. Люди, які вже зареєстровані як незрячі або слабозорі в Норвезькій асоціації сліпих, не повинні надавати такий документ. Школи, де є учні, які мають труднощі із читанням, також можуть позичати бібліотечні матеріали, як і інші установи, у яких є користувачі, які мають труднощі із читанням. Такі школи або установи реєструються як користувачі через контактну особу.

Аудіокниги, створені бібліотекою, записуються професійними дикторами на бібліотечних студіях. Бібліотека також закуповує аудіокниги в комерційних видавництв. Аудіокниги переводять у формат DAISY перед видачею. DAISY — це цифровий формат, який дає змогу переглядати аудіокнигу так само, як і друковану. Щоб мати можливість користуватися всіма функціями книги DAISY, читачам рекомендується використовувати плеєр DAISY або програмне забезпечення для комп’ютера EasyReader Express. Аудіофайли книг DAISY мають формат mp3. Книги також можна слухати на будь-якому MP3-плеєрі, але з обмеженими можливостями навігації. Користувачі з порушеннями зору можуть позичити плеєри DAISY в адміністрації норвезького округу, у якому вони проживають. У 2008 році держава та правовласники підписали нову угоду про аудіокниги. Вона дозволяє бібліотеці видавати необмежену кількість примірників матеріалів, виготовлених самою бібліотекою, щоб ніколи не було списків очікування на такі матеріали.

Зростає кількість книг, створених за допомогою синтезу мовлення. Близько 80 % навчальних матеріалів і більшість аудіоверсій журналів та газет створено саме в такий спосіб. Аудіокниги, озвучені за допомогою синтезу мовлення, також доступні як повні тексти, що означає, що їх можна читати на комп’ютері одночасно з прослуховуванням. Бібліотека запустила програмне забезпечення для синтезу мовлення у 2009 році. Воно було розроблене спільно з аналогічною бібліотекою у Швеції.

Бібліотека співпрацює з групами за інтересами та іншими особами, які контактують із користувачами бібліотеки.

Норвезька бібліотека представлена в раді DAISY Consortium (DC), що має важливе значення для роботи бібліотеки. У 2006 році бібліотека ініціювала створення норвезького консорціуму DAISY (NDK). Норвезький консорціум DAISY є членом міжнародного DC і складається з різних норвезьких організацій, які займаються проблемами порушень зору, таких як Норвезька державна спеціальна педагогічна служба, Норвезька асоціація сліпих і сама бібліотека.

Бібліотека є членом Постійного комітету секції ІФЛА (Міжнародної федерації бібліотечних асоціацій та установ) під назвою «Бібліотечні послуги для людей з обмеженими можливостями друку». Основна робота секції полягає в тому, щоб люди з порушеннями зору та проблемами із читанням мали такий самий доступ до бібліотечних послуг, як і інші. Також бібліотека є учасником проєкту TIGAR, у якому секція IFLA співпрацює з Консорціумом DAISY. Проєкт спрямований на те, щоб люди з порушеннями зору або труднощами із читанням мали доступ до потрібної літератури в цифровому форматі, незалежно від того, де вони знаходяться. Доступ мають забезпечити міжнародні угоди про співпрацю та обмін файлами.

Норвезька бібліотека співпрацює з аналогічними бібліотеками в Північному регіоні: Nota в Данії, Шведським агентством доступних медіа у Швеції, аудіотекою в Ісландії та Celia у Фінляндії. Восени 2009 року бібліотеки підписали угоду про міжнародний обмін своїми матеріалами. Угода охоплює як завершені проєкти, так і доступ до файлів, необхідних для випуску літератури в потрібному форматі. Це збільшує кількість матеріалів, доступних користувачам, і сприяє зменшенню кількості непотрібних дублікатів. Угода також дає змогу користувачам, які живуть у цьому регіоні, запозичувати матеріали з інших північних країн.

Японська бібліотека Брайля
Японська бібліотека Брайля (JBL) — це спеціалізована приватна бібліотека в Токіо, Японія, що обслуговує людей, які не можуть читати стандартні друковані матеріали, і тих, хто досліджує сферу порушень зору. JBL є однією з найбільших і найстаріших бібліотек для незрячих у Японії. Колекція бібліотеки нараховує близько 81 000 книг шрифтом Брайля (23 000 назв), 210 000 аудіокниг (24 000 назв), різноманітні матеріали про незрячих і шрифт Брайля. JBL також надає послуги транскрипції шрифтом Брайля, послуги друку шрифтом Брайля, послуги запису, послуги цифрової бібліотеки, програми навчання користування комп’ютером, програми навчання шрифту Брайля та продає близько 1200 товарів для незрячих. Зараз послуги бібліотеки поширюються за межі Японії, надаючи підручники шрифтом Брайля та комп’ютерну підготовку для азійських країн, які розвиваються.

Історія становлення Японської бібліотеки Брайля позначається такими подіями. 10 листопада 1940 року незрячий Кадзуо Хонма (1915–2003) заснував у Токіо Японську бібліотеку для сліпих. У 1945 році її було знищено під час авіанальотів. У 1948 році бібліотека відроджується з попелу війни та перейменовується на Японську бібліотеку Брайля. У 1955 році Міністерство добробуту фінансує бібліотеку, і розпочинається видання книг шрифтом Брайля. У 1961 році за фінансування Міністерства добробуту починається випуск аудіокниг. У 1966 році відкривається магазин товарів для незрячих. У 1994 році ініційовано проєкт підтримки незрячих в Азії. У 1999 році проходить запуск служби цифрової аудіокниги у форматі DAISY. У 2003 році відкривається мережа доставки книг у форматі DAISY «Бібліо-нет». Наразі цю послугу змінила цифрова бібліотечна система під назвою «Бібліотека Sapie», на яку підписалися понад 200 установ та організацій. З 2007 року розпочинається створення аудіосупроводу для фільмів.

За матеріалами з мережі Інтернет, «Промінь»

Видатні українці

Іван Котляревський: творець безсмертної «Енеїди»

Іван Петрович Котляревський народився 9 вересня 1769 року в родині канцеляриста міського магістрату в Полтаві. Родина жила бідно, нерідко хлопцю доводилося вдовольнятися лише шматком хліба й ходити босим. Але на той час так жила більшість звичайних українців. Згодом Котляревським було «пожалувано» дворянське звання.

З 1780 року маленький Іванко почав навчатися в Полтавській духовній семінарії. Особливо старанно й наполегливо осягав хлопець гуманітарні дисципліни: піїтику, риторику, філософію, латинську, грецьку, французьку та німецьку мови. З інтересом знайомиться з античною літературою, перекладає Горація, Овідія, Вергілія. Іван Котляревський був освіченим та мав гарну пам’ять. Уже в одинадцять років він знав російську та французьку мови й літератури, латину, поетику, риторику, філософію та богослов’я.

Один зі співучнів Котляревського згадував про поета, що той «мав пристрасть до віршування і вмів до будь-якого слова вправно добирати рими, дотепні і вдалі, за що товариші по семінарії прозвали його римачем». У 1789 році, після смерті батька, двадцятирічним юнаком Іван на останньому році навчання залишає семінарію і починає служити чиновником у полтавських канцеляріях, а згодом вчителює в поміщицьких родинах, де має можливість глибше спостерігати за життям простого люду.

У цей період свого життя Котляревський бував на народних зібраннях та святкуваннях, і сам, переодягнений, брав у них участь, дуже уважно вслухався в розмову простих людей, записував пісні і слова, вивчав мову, характер, звичаї, обряди, вірування, перекази українців, наче готуючи себе до майбутньої праці. Саме під час вчителювання, з 1794 року, і розпочинається творча робота письменника над славнозвісною «Енеїдою», яка тривала двадцять шість років.

Протягом двох років Іван Котляревський працює над першими трьома частинами поеми. З 1796 по 1808 роки він перебуває на військовій службі. У складі Сіверського полку, сформованого на базі українського козацького полку, письменник брав участь у російсько-турецькій війні, особливо він проявивши себе в баталіях під Бендерами та Ізмаїлом. За відвагу й хоробрість Івана Котляревського було відзначено кількома нагородами. Навіть у нелегких бойових буднях він продовжує працювати над «Енеїдою».

Спочатку Котляревський не мав наміру публікувати поему, вона поширювалася серед читачів у рукописних копіях, але в 1798 році її без відома та згоди автора видав у Петербурзі один із любителів українського слова, конотопський поміщик Максим Парпура. Чрез це Іван Котляревський розлютився, тому присвятив видавцеві декілька рядків у наступній частині «Енеїди»:

Якусь особу мацапуру

Там шкварили на шашлику,

Гарячу мідь лили за шкуру

І розпинали на бику:

Натуру мав він дуже бридку,

Кривив душею для прибитку.

Чужеє оддавав в печать;

Без сорома, без Бога бувши

І восьму заповідь забувши.

Чужим пустився промишлять.

У 1808 році в чині капітана Іван Котляревський виходить у відставку й намагається влаштуватися на цивільну службу в Петербурзі, а роком пізніше з’являється друком його знаменита поема в чотирьох частинах, уже виправлена й доповнена автором.

З 1810 року й до кінця свого життя Іван Петрович Котляревський живе в Полтаві, працюючи наглядачем Будинку для виховання дітей бідних дворян. Цю посаду він обіймав двадцять п’ять років. На освітянській ниві Іван Котляревський зарекомендував себе як талановитий педагог і організатор освітнього процесу.

Увесь цей час письменник не пориває з творчою діяльністю, захоплюється театральною справою. У 1818 році його призначають директором Полтавського театру. З метою збагачення репертуару Котляревський створює драму «Наталка Полтавка» і водевіль «Москаль-чарівник», які з успіхом було поставлено в 1819 році. Так, на полтавській сцені зароджувався національний професійний театр. Стараннями Івана Котляревського було випущено з кріпацтва Михайла Щепкіна, який згодом успішно виступав у п’єсах свого покровителя. У 1821 році поет закінчує писати останню частину «Енеїди», але побачити повне видання йому не судилося. Воно з’явилося на світ у 1842 році, уже після смерті автора.

У 1835 році за станом здоров’я Іван Котляревський виходить у відставку, але не пориває з культурним життям того часу. До нього постійно зверталися за підтримкою і порадою представники найширших верств населення, і кожному він намагався надати необхідну допомогу. Тому з величезним сумом і болем люди зустріли звістку про його смерть 10 листопада 1838 року.

Котляревський був заможною людиною. Перед смертю він відпустив шістьох кріпаків на волю. Свій дім у Полтаві письменник заповідав економці, Мотрі Векливечивій, вдові унтерофіцера. Деякі дослідники вважають, що в них були романтичні стосунки.

Іван Петрович Котляревський увійшов у історію завдяки тому, що першим написав твір українською мовою — «Енеїду». Він мав багато друзів, любив грати в карти, міг випити вина, але завжди жив скромно. Попри товариськість, особисте життя в Котляревського не склалося. Одружений він ніколи не був, дітей також не мав, але було в нього одне кохання на все життя.

Золота каблучка «На пам’ять від кадета Котляревського»

У 1793 році Іван Котляревський перебрався в Золотоношу й найнявся домашнім учителем до багатого місцевого землевласника. Той виділив йому невеличку затишну кімнатку з меблями. У той час, як учитель займався вихованням панських дітей, молода покоївка, надзвичайно вродлива чорноока дівчина-кріпачка Марія, прибирала його житло. Частенько траплялося так, що учитель повертався додому раніше й заставав дівчину в себе. Він потроху почав учити її грамоти, невдовзі розумна покоївка вже могла читати. Будучи допитливою від природи, Марія інколи за відсутності Івана заглядала в шухляди письмового стола учителя. Одного разу вона відважилася взяти маленький аркушик паперу, списаний дрібним почерком. Прочитала написаний на ньому вірш і пізнала в тексті… себе.

Після цього молодята зустрічалися все частіше, між ними спалахнуло палке кохання. Іван із Марією вирішили поєднати свої долі. Юнак звернувся за благословінням до пана, але той швидко розчарував Івана. Він повідомив, що Марійка повинна стати дружиною якогось військового вдівця, уже відбулися заручини й поміщик пообіцяв офіцерові відпустити свою кріпачку на волю. Знаючи круту вдачу й честолюбство сільських кріпосників, молодий вчитель не став нічого з’ясовувати, без зайвих розмов і з болем у серці він залишив дівчину. Напередодні її весілля передав через служницю Марійці лист, у якому повідомив про причини свого неочікуваного від’їзду. До нього додав золоту каблучку з написом «На пам’ять від кадета Котляревського». Такими словами, певне, Іван натякнув на прийняте ним рішення податися на військову службу.

Дослідники життя і творчості Івана Котляревського сходяться на тому, що саме нещасне кохання привело автора «Енеїди» до війська. З 1796 року Іван уже перебуває на службі в Сіверському карабінерному полку російської армії, сформованому з українських козацьких сотень на Слобожанщині. Окремі підрозділи полку дислокувався в Новомиргороді. Ще кілька рот полку розміщувалися в Новоархангельську. Прапорщику Івану Котляревському, прирядженому до штабу полку, доводилося частенько бувати в роз’їздах, чути розмови різних людей. Від когось він дізнався, що із панського маєтку в Золотоноші якийсь гульвіса-поручик викрав красуню-кріпачку. Виявилося, що той баламут служив у Сіверському полку разом із Котляревським. Іван, розшукавши поручика, впізнав його. Ще в часи вчителювання Котляревського в поміщика гульвіса часто приїздив до Золотоноші і брехливими обіцянками затьмарив розум поміщикові Марії, і той вирішив видати за нього сироту-служницю.

Та дівчина дуже любила свого Івана і сподівалася на його повернення. Коли ж стало зрозуміло, що господар затіяв чорну справу, вона у відчаї спробувала накласти на себе руки. Тільки випадок врятував життя закоханої дівчини. Горда Марія втекла від пана в Чорногірський монастир і все подальше життя прожила черницею.

Іван, довідавшись про гірку долю коханої, вирішив розправитися з її кривдником: він викликав поручика на дуель. Результат став невтішним для поручика: його постріл був невдалим, а Котляревський тяжко поранив суперника. За участь у дуелі прапорщика негайно доставили до командира полку Дотішампа. Іван і друзі чекали найгіршого. Але сталося неймовірне: замість очікуваного суворого покарання прапорщика Котляревського підвищили у званні, і він став поручиком. До того ж командир полку взяв його до себе ад’ютантом. Причиною такої великодушності генерала вважають те, що він дуже любив літературу, а особливо поезію. На той час усі, хто хоч трохи знався на українській мові, запоєм читали «Енеїду». Дотішамп не був винятком — він, як і інші читачі, чекав продовження поеми, над якою увесь вільний від служби час працював автор.

Котляревського тримали в армії звичайно ж не заради літературної творчості. На першому місці була військова служба. Тим паче розпочиналася чергова російсько-турецька війна. Сіверському карабінерному полкові визначалася в ній особлива роль — він виводився в напрямі головного удару російської армії до укріпленого турками Ізмаїла. Обставини були складними, оскільки турецькі війська могли підтримати буджацькі татари, володіння яких були розташовані в районі Аккермана й Хаджибея. Штабскапітану Івану Котляревському доручили надзвичайної ваги ризиковану дипломатичну місію — піти у володіння буджаків і умовити їх дотримуватися нейтралітету, схиливши до мирного приєднання їхньої частини Причорномор’я до Росії.

Із цим завданням дипломат Котляревський впорався блискуче, за що був відзначений орденом святої Анни. Він брав участь у штурмі Ізмаїла, де проявив хоробрість, за яку також отримав нагороду. Унаслідок поранення в грудні 1806 року корпусний ад’ютант Котляревський подав у відставку, востаннє відвідав Новомиргород, деякий час жив у сусідньому Златополі у двоюрідної сестри Ганни Скоробогач. Згодом Котляревський назавжди оселився в рідній Полтаві, яку дуже любив. За останні двадцять вісім років життя Іван Петрович залишав Полтаву вкрай рідко, та й то за службової необхідності. Він побудував для себе невеликий будинок над Ворсклою, та церкву біля нього. У будинку письменника ніколи не було господині, не рахуючи економку Мотрону, на яку він переписав садибу. Його серце так і лишилося зайняте однією-єдиною жінкою — Марійкою із Золотоноші. Як згадували сучасники, багато панянок задивлялося на Івана в молодості, та він був байдужий до всіх.

Можливо, причиною самотності автора «Енеїди» та «Наталки Полтавки» була ще одна жінка. В архіві декабриста Сергія Волконського знайдено загадковий рядок: «Котляревського від каторги врятувала жінка, яка його любить». Відомо, з якою жорстокістю цар Микола І розправлявся зі своїми політичними суперниками, у тому числі з декабристами. Щоб врятувати приреченого від каторги, треба було мати дуже вагомий авторитет. Саме такою жінкою була Варвара Рєпніна — дружина генерал-губернатора Миколи Рєпніна, одного з найвідданіших служителів престолу.

Родина Рєпніних сімнадцять років прожила в Полтаві. Варвара була онукою останнього гетьмана України Кирила Розумовського, яскравою та сильною особистістю. Вона відважилася в 1807 році пройти через палаючу Європу, щоб звільнити з полону чоловіка. Сам Наполеон Бонапарт захоплювався вчинком героїчної українки. Рєпніни тісно спілкувалися з Котляревським, генерал подарував письменнику свій портрет, Варвара замовила автору «Енеїди» переклад творів французьких авторів — це читво в ті часи було надзвичайно популярним серед сентиментальних, нудьгуючих жінок із поміщицького середовища. Між Котляревським і Варварою, схоже, не було любовних зв’язків. Їх поєднувало почуття поваги й довіри. Вона врятувала Котляревського від каторги, він віддано працював над її незвичайним завданням. Три томи по п’ятсот сторінок письменник перекладав п’ятнадцять років, закінчивши роботу за чотири місяці до смерті. Це була надзвичайно виснажлива праця.

Цікаво, що через п’ять років у родині Рєпніних довгий час гостював молодий художник Тарас Шевченко, якого запросили для того, щоб намалювати портрети генерала та членів його сім’ї. Тарас близько зійшовся з дочкою Рєпніних, теж Варварою. Вона щиро покохала поета, він не відповів їй взаємністю, але дружні стосунки підтримував. Тарас присвятив дівчині кілька своїх творів, зокрема поему «Тризна». Варвара Рєпніна була однією з небагатьох, хто писав листи Шевченкові на заслання в солдатчину. Однак після повернення з неволі Тарас стосунки з подругою припинив, зустрівшись із нею лише одного разу в Москві.

Ось так, через ліричну лінію матері й дочки Рєпніних переплелися долі Івана Котляревського та Тараса Шевченка. Кобзар високо цінував творчість Котляревського. Поет у 1838 році написав вірш «На вічну пам’ять Котляревському», у якому підносив Котляревського, як національного співця та прославляв як творця безсмертної «Енеїди».

Пам’ять про Івана Котляревського

У 1952 році в Полтаві було відкрито літературно-меморіальний музей Івана Котляревського, а до двохсотріччя з дня його народження — меморіальний комплекс на основі садиби, де народився і мешкав поет. У багатьох містах України є вулиці, парки, школи, бібліотеки, училище та університет, названі на його честь. Численні пам’ятники Котляревському встановлені не лише в нашій країні, але й у Римі, на майдані перед Українським католицьким університетом імені святого Климента.

28 жовтня 1998 року Національний банк України на честь 200-річчя першого видання «Енеїди» в серії «Духовні скарби України» випустив золоту пам’ятну монету номіналом сто гривень. 22 вересня 2009 року Національний банк України на честь Івана Петровича Котляревського в серії «Видатні особистості України» випустив срібну монету номіналом п’ять гривень.

На честь Івана Котляревського навіть започатковане вручення кількох премій: Полтавської обласної та премії в галузі драматургії і театрального мистецтва, яка присуджується щорічно представниками Міністерства культури, Спілки письменників України та Спілки театральних діячів України.

За матеріалами з мережі Інтернет

Бережіть очі

Шановні читачі! Пропонуємо вашій увазі нову рубрику, у якій ви дізнаєтеся про різні очні хвороби, що, на жаль, у багатьох випадках призводять до втрати зору. Тому потрібно постійно проходити медичний огляд у офтальмолога й не зволікати, якщо відчули тривожні симптоми в очах.

Амавроз Лебера

Амавроз Лебера — це спадкове захворювання, яке характеризується вродженим ураженням світлочутливих клітин сітківки ока та в деяких випадках іншими загальними порушеннями (нирок, центральної нервової системи тощо). При цій патології в перші місяці життя дитини або одразу після її народження з’являється ністагм (мимовільні швидкі рухи очних яблук), ослаблена чи відсутня реакція зіниці на світло. Потім дитина може терти очі, виникає далекозорість та світлобоязнь, можлива повна втрата зору. Діагностика ґрунтується на даних огляду пацієнта лікарем-офтальмологом, електроретинографією, дослідженням спадкового анамнезу та генетичних аналізів. Специфічного лікування амаврозу Лебера на сьогодні не розроблено.

Уперше амавроз був описаний ще в 1867 році німцем Теодором Лебером. Спостерігаючи за дітьми в школі для незрячих, він зауважив, що захворювання має «кровну спорідненість» — так з’явилася його стаття, у якій лікар розмірковував про те, що сліпота передається спадково.

Припущення Лебера згодом підтвердилися, а описані ним випадки атрофії зорових нервів розділили на два самостійні захворювання — з різними генетичними причинами виникнення, типом успадкування, клінічними проявами та методами лікування. Це спадкова оптична нейропатія Лебера та амавроз Лебера. Спадкова оптична нейропатія характеризується поступовою втратою гостроти зору та згодом повною сліпотою. Однак це захворювання зовсім іншої генетичної природи, яке має свій унікальний тип успадкування (по материнській лінії).

У 1957 році шведський психіатр Карл-Генрі Альстрем припустив, що описана Лебером сліпота успадковується аутосомно-рецесивно. Тобто дефектний ген передався від обох батьків. Просто чоловік і жінка виявились його носіями, причому клінічні ознаки захворювання в них, ймовірно, не проявлялися. Ризик, що дитина в такої пари народиться зі спадковим захворюванням становить двадцять п’ять відсотків.

Амавроз Лебера однаково вражає як чоловіків, так і жінок. Захворювання становить приблизно п’ять відсотків усіх спадкових ретинопатій. Сучасна генетика розробляє методики лікування цієї патології, є обнадійливі результати генної терапії однієї з форм амаврозу Лебера.

Основний механізм розладу зору при амаврозі Лебера — порушення метаболізму в сітківці, що веде до летальних ушкоджень фоторецепторів та їх руйнування. Однак безпосередня причина таких змін відрізняється залежно від того, мутація якого саме гена викликала захворювання. Виділяють дев’ятнадцять типів амаврозу Лебера — за типом виявленої мутації. Кожному типу надаються порядкові номери — від LCA1 до LCA19. Найбільш поширений (п’ять-десять відсотків усіх випадків), добре вивчений із молекулярної точки зору й має генетичну терапію — це другий тип — LCA2.

Симптоматика амаврозу Лебера досить різноманітна й залежить від типу захворювання і характеру мутації гена. Найчастіше при народженні дитини патологія не визначається — навіть під час огляду очного дна зміни спостерігаються лише в кількох відсотках випадків. У деяких випадках спостерігається вроджена сліпота. Якщо ж дитина народилася з відносно збереженим зором, то в перші роки життя, крім зазначених вище симптомів, у неї також розвивається далекозорість, косоокість, сильно страждає гострота зору. Зазвичай до десяти років більшість хворих з амаврозом Лебера повністю втрачають зір. Із часом можуть виникати й інші порушення — кератоконус (дегенеративне незапальне захворювання ока, при якому рогівка потоншується і набуває конічної форми), катаракта, глаукома. При деяких типах захворювання можуть спостерігатися супутні патології — ураження ЦНС, глухота.

У сучасній офтальмології діагностика амаврозу Лебера проводиться на підставі огляду очного дна, моніторингу динаміки змін у ньому, даних електроретинографії. Важливу роль відіграє також вивчення спадкового анамнезу, а в деяких типах захворювання — дослідження послідовності ключових генів.

Сьогодні лікування будь-якого типу амаврозу Лебера немає. На етапі клінічних випробувань знаходиться генно-інженерне введення гена RPE65 в сітчасту оболонку ока хворих на амавроз другого типу, є перші дані про значне поліпшення зору піддослідних хворих. У разі інших форм захворювання такого прогресу поки що немає. Підтримуюче лікування зводиться до вітамінної терапії та внутрішньоочних ін’єкцій судинорозширювальних засобів. При далекозорості призначається носіння окулярів.

Щодо подальшого збереження зору прогноз вкрай несприятливий, практично дев’яносто п’ять відсотків хворих повністю втрачають здатність бачити до десятого року життя. Крім того, це спадкове захворювання може ускладнюватись проблемами із ЦНС, нирками, ендокринною системою, що потребує ретельнішого медичного моніторингу для своєчасного виявлення подібних порушень.

На сьогодні відомо як мінімум чотириста мутацій у двадцяти п’яти генах, які призводять до вродженого амаврозу Лебера. Ці генетичні помилки виявляються в сімдесяти-вісімдесяти відсотків пацієнтів — у частини пацієнтів із клінічною картиною та офтальмологічними ознаками цього захворювання так і не вдається знайти мутацію.

Довідка про Теодора Лебера, іменем якого названа хвороба

Теодор Лебер (29 лютого 1840 року — 17 квітня 1917 року) — син професора мовознавства з Карлсруе. Юнак спочатку планував стати хіміком, але відомий професор хімії Бунзен переконав його зайнятися медициною, оскілки хіміків на той час було багато. Лебер навчався в Гейдельберзі, там він захистив докторську дисертацію та пропрацював рік асистентом Германа Якоба Кнаппа в клініці при Гейдельберзькому університеті.

Згодом вирушив до Відня, де під керівництвом Карла Людвіга вивчав фізіологію. Незабаром Лебер повернувся до офтальмології і працював лікарем-асистентом у Альбрехта фон Грефе в Берліні у 1867–70 роках. Деякий час працював у Парижі. У 1869 році отримав право викладання в Берлінському університеті. У 1871 році був призначений екстраординарним професором офтальмології і директором клініки Геттінгенського університету, з 1890 року очолив офтальмологічну клініку в Гейдельберзі, де пропрацював до 1910 року. У 1888 році Лебер був обраний членом Леопольдини, найпрестижнішої та найстарішої наукової академії Німеччини. Ім’ям Теодора Лебера названі спадкова оптична нейропатія та амавроз.

Теодор Лебер похований на Гейдельберзькому кладовищі поряд зі своєю другою дружиною Оттілією Лебер.

Підготувала Лара, «Промінь»
Оголошення
Триває передплата на 2024 рік

Шановні друзі!

Об’єднана редакція періодичних видань Українського товариства сліпих «Заклик», попри всі труднощі війни в Україні і відсутність державного фінансування продовжує працювати для вас. Ми нагадуємо, що передплату на газету «Промінь» ви можете оформити у кожному поштовому відділенні України. Запитуйте Каталог видань України «Преса поштою» на перше півріччя 2024 року, в якому знайдете індекси газети «Промінь» двома варіантами: 61004 — плоскодрукованим і 61005 — рельєфно-крапковим шрифтом. Вартість передплати газети «Промінь» на один місяць: плоскодрукованої — 10 грн, рельєфно-крапковим шрифтом — 136,00 грн. Укрпошта додатково стягує 5 грн за доставку одного примірника.

Газета «Промінь» ще з 1989 року є незмінним періодичним виданням для незрячих людей України. І попри складні часи, газета виходила завжди, висвітлюючи на своїх шпальтах все, що переживало Українське товариство сліпих за всі ці роки.

Передплатіть газету і чекайте її вдома. Підтримайте газету «Промінь», адже наша газета залишилась єдиним періодичним виданням серед громадських організацій людей з інвалідністю.

Разом до перемоги! Все буде Україна!
